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LINGVISTIKA

Denov tojiklari nutqida qipchoq va qarluq
 shevalariga xos xususiyatlar

Anvarbek Turdialiyev1

Abstrakt
XX asrning 50-yillarida fan sifatida shakllangan, oʻzbek shevalarini 

oʻrganishning yangi yoʻnalishi (bosqichi) hisoblangan areal lingvistika 
bugungi kun tilshunosligida alohida tadqiq obyekti boʻlib kelmoqda. 
Bundan tashqari oʻzbek shevalarini oʻrganish jarayonida kontoktologik 
aspektda oʻrganilayotgan ishlar alohida ta’kidlanishi kerak, negaki til va 
shevalar ijtimoiy hodisa boʻlib doim rivojlanishda boʻladi yoki iste’molchisi 
yoʻqolgan til muomaladan chiqib ketadi. Ushbu maqola Oʻzbek tili Denov 
shevalarining tojik tili bilan aloqalariga bag’ishlanadi. Maqolada qarluq 
va qipchoq guruh shevalari hamda tojik tilidagi oʻzaro ta’sir haqida fikr 
yuritilgan. Bizni tadqiqotimizdan oldin ham tojik tili va oʻzbek shevalarining 
bir-biriga ta’siri alohida Namangan, Fargʻona, Buxoro, Samarqand, janubiy 
Tojikiston oʻzbek shevalari misolida oʻrganilgan, ammo areal xususiyati 
e’tibordan chetda qolgan. Bizning kichik tadqiqotimiz hududdagi sheva 
xususiyatlarini areal tadqiqiga bagʻishlanadi. 

Kalit soʻzlar: urugʻ, qishloq, Oybarak, Sohibkor, fargʻonachi, 
kaltatoy, ā lashish, tojik tili, kontakt, oʻzbek-tojik tili ta’siri, “ikki tillilik”.

Kirish
Oʻzbek va tojik tilli aholi asrlar davomida bir geografik 

sharoitda hayot kechirib, oʻzaro iqtisodiy, siyosiy va madaniy 
aloqada bo‘lib kelganlar. Tarixan mazkur areallarda tojiklar yashab 
kelmoqdaki, bu esa, Denov kichik dialektal zonasidagi oʻzbek va tojik 
tilli aholi asrlar davomida bir geografik sharoitda hayot kechirib, 
oʻzaro iqtisodiy, siyosiy va madaniy aloqada bo‘lib kelganligini, bu 
ikki xalqning urf-odati, kundalik turmush tarzi ularning tilida ham 
yaqqol sezilib turishini ifoda etadi. 

Denov tumani aholi yashash joylari (qishloqlar) boʻyicha 
tekshirilganda aholi tarkibi quyidagicha ekanligi aniqlandi: qipchoq 

1 Turdialiyev Anvarbek Xusinovich – filologiya fanlari boʻyicha falsafa doktori (PhD), 
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti   universiteti.
E-pochta: anvarbekturdialiyev@list.ru 
ORCID ID : 0000-0001-6866-3714
Iqtibos uchun: Turdialiyev, A.X. 2024. “Denov tojiklari nutqida qipchoq va qarluq 
shevalariga xos xususiyatlar”.  Oltin bitiglar 4: 109 – 122. 
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lahjasi vakillarning qoʻngʻirot, juz (yuz), nayman, doʻrmon, jovlivoy, 
qiyot, kenagas, koʻr, pirsoʻydi//pirshayx, chelaki, jovgoʻshti, noʻgʻoy, 
olchin, mojar, jaloyir, laqay, oyinli, karsagan urugʻlari yashaydi. 
Asosan bu urugʻlar Denovning Yangihayot (juz, qoʻngʻirot, sinachi), 
Nurli manzil (juz, qozoq, qirgʻiz, tatar, sinachi, barlos), Ibn Sino (juz, 
tatar, kaltatoy, barlos), Oʻrikzor (juz, qoʻngʻirot, tatar, sherabodi, 
boshqird, xoʻjalar, toqchilar, sangardagi, turkman, qozoq, sinachi), 
Buyuk kelajak (qoʻngʻirot, juz, qozoq, vaxshivori, sangardagi, 
sinachi, turkman), Lolazor (qoʻngʻirot, sherobodi, juz, afgʻon, toqchi, 
vaxshivori, darbandi, dehqonobodi, gʻuzori), Guliston (qoʻngʻirot, 
tatar, qirgʻiz, toqchi, turkman, xoʻja, sinachi), Mehr-oqibat (qoʻngʻirot, 
juz, turkman, tatar, dehqonobodi, gʻuzori, chinori, sinachi, rus, 
toqchi), Istiqbol (qoʻngʻirot, juz, qorategin, turkman, sinachi,) 
Jamatak (qoʻngʻirot, juz, turkman, kitobi, dehqonobodi), Tasmasoy 
(qoʻngʻirot, juz, toʻlangi, tatar, dehqonobodi, buxorolik, fargʻonachi, 
sangardagi, machay, toqchi), Qovunlisoy (qoʻngʻirot, juz, oyinli, 
bolgʻali, ochamayli, fargʻonachi, buxorolik, qarshilik, eronlik, qozoq, 
arab), Dunyotepa (qoʻngʻirot, dehqonobodi, ochamayli, kitoblik, 
kalbacha, sangardagi, boysunlik, oyinli, tojikistonlik, chinori, arab, 
turk, fargʻonachi), Qoʻzichoqli, Xoʻjaxalqi (qoʻngʻirot, juz), Istiqlol 
yulduzi (juz, qoʻngʻirot, turk, tojik, barlos, muzobozori, chinori), 
Elobod, Oʻrta qishloq, Oʻzgarish, Obodon, Yangi obod, Namuna, 
Qiziljar, Ozod, Oqqoʻrgʻon, Yoshlik (qoʻngʻirot, juz, kalbacha, koʻr, 
chelaki, pirsayz, sinachi, kaltatoy, eshonlar) mahalla fuqarolar 
yigʻinlariga qarashli qishloqlarda yashaydi. 

Oʻrganilayotgan hudud aholisi bilan suhbat jarayonida 
koʻpgina aholi vakillari urugʻ nomlarini, oʻzlarining kelib chiqish 
tarixini bilmasliklari, ayrimlari esa urugʻ nomini unutib yashagan 
shahri nomi bilan oʻzlarini nomlaganliklari aniqlandi. Mazkur 
areallardagi aholi qipchoq lahjasi shevalarida muomalada boʻladilar. 
Oʻrganilayotgan hudud qipchoq lahjasini ba’zi shevalarida -ā 
lashish sezilarli darajada yuqori: ej kānälgä qārab ǯürsäƞiz                                                                                                                           
Ähmäd äkä desäƞiz ājtadï, qājt-qājt degän qājtmaγan, sālamatma, 
nārjaqa, aγājnïlar, qāmāxγānalarï bār.

Yuqorida keltirilgan ma’lumotlardan koʻrinib turibdiki, 
Denov tumanida Oʻzbek va tojik tilli aholi har bir qishloqda aralash 
yashab kelmoqda shu sabab ham hudud aholisining aksariyati ikki 
tilda qiynalmasdan muloqotga kirisha oladi. Oʻzbek va tojik xalqlari 
Surxondaryo viloyatining eng qadimgi aholi vakillari ekanligi tarixdan 
ma’lum. Bu xalqlarning tarixi Soʻgʻd, Baqtriya, Fargʻona, Shosh tarixi 
bilan bevosita bogʻlangan [Юсупов 1957, 67]. G.A.Pugachenko va 

Anvar TURDIALIYEV



111

E.V.Rtveladzelarning “Северная Бактрия Тохаристон” asarida ham 
miloddan avvalgi VI-III ming yilliklarda “Hisor madaniyati” davri 
boʻlganligi va bu yerlik aholi chorvachilik va dehqonchilik bilan 
shugʻullanganligi haqida ma’lumot berilgan [Пугаченкова 1966, 
13]. Ptolemey asarlari, Xitoy yodnomalari va V.V.Grigorevning Hind 
eposi “Maxabxorat” asarida ham hozirgi tojik xalqining eng qadimgi 
urugʻlari Sharqiy Turkistonda Pomir va Tyanshan togʻlarining 
etaklarida, Chu daryosi va Balxash koʻli boʻylariga tarqaganligi haqida 
ma’lumotlar berilgan [Ўзбекистон халқлари тарихи. 1992, 46-48]. 
Oʻzbek va tojik xalqining oʻzaro aloqada yashashi oʻrganilayotgan 
hudud aholisining tili va madaniyatiga oʻz ta’sirini koʻrsatgan. Denov 
tumanida oʻzbek urugʻlarining turk-kaltatoy, kaltatoy, barlos, turk-
barlos, musobozori (muso), uygʻur, chigil, xalaj, yagʻmo urugʻ-qabila 
birlashmalari va XV asrdan boshlab qoʻngʻirot, yuz, doʻrmon, laqay, 
nayman urugʻ vakillari koʻchib oʻtroq yashashni boshlagan boʻlsa 
tojik tilli aholi ulardan oldinroq bu hududda yashaganlar. 

Tojik etnonimi haqida ham bir qancha qarashlar mavjud. 
“Tojik” etnonimi oʻrta forschada “tazig” soʻzining kelib chiqishi 
bilan bogʻliq. Eron dunyosining sharqida so‘g‘dcha “tozik” so‘zi 
jihod bayrog‘i ostida u yerga bostirib kirgan xalifalik qo‘shinlarini 
nazarda tutgan. Oʻrta Osiyoni bosib olgan qoraxoniy turklari oʻtroq 
boʻlgan Eron aholisini belgilashda “tejik” soʻzini keng qoʻllashgan. 
Eron dunyosining narigi chekkasida “tejik” arman tilida barcha 
musulmonlarga berilgan nom edi. I.I.Zarubin bergan ma’lumotlarga 
qaraganda turk qabilalari oʻtroqlashgan musulmonlar ularning 
madaniyatini oʻzlashtirgan va boʻysungan aholini tilidan qat’i nazar 
“tāǯik” nomi bilan yuritgan [Зарубин 1925, 6-8]. V.V.Bartoldning 
fikricha, esa bu qadimgi “tay” qabilasi nomiga borib taqaladi. 

Oʻzbek va tojik tillari orasidagi soʻzlarning aralash qoʻllanish 
Mahmud Koshgʻariy davrida ham mavjudligi haqida A.K.Borovkov 
quyidagi ma’lumotni keltiradi: “Sharqiy Turkistonda Chu va Talas, 
Balasogʻun, Taraz, Sayram shaharlarida aholi oʻzbekcha va tojkcha 
(soʻgʻdcha) soʻzlashgan” [Боровков 1952, 165-200.]. Mumtoz 
adabiyot namoyondalari Abdurahmon Jomiy, Alisher Navoiy, 
Gulxaniy, Maxmur asarlarida ham ikki tillik xususiyatini koʻrishimiz 
mumkin. Bundan tashqari, Sakkokiy, Atoiy, Lutfiy, Durbek, S.Ayniy, 
H.Hakimzoda, Gʻ.Gʻulom, K.Yashin, Uygʻun va boshqa koʻpgina 
shoirlar ijodida ham bu kuzatiladi [Юсупов 1957, 77].

Oʻzbek, tojik tillarini oʻrgangan M.S.Andreyev tojik tilini ikki 
katta guruhga boʻladi:

1.	 Samarqand-Buxoro-Fargʻona guruh: izofali aniqlov-

Denov tojiklari nutqida qipchoq va qarluq shevalariga xos xususiyatlar
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chining 2 xil qoʻllanishi -mādarï bača, bačaja mādaraš; kishilik 
olmoshi 3-shaxs birlik formasi u, vay soʻzlaridan foydalanish.

2.	 Janubiy guruh: izofali aniqlovchining bir formasining 
qoʻllanishi -mādāri bača; 3-shaxs kishilik olmoshi uchun -u ning 
qoʻllanishi.

Denov tojiklari nutqida tasnifdagi 2 guruhning ham til 
xususiyatlari mavjudligini koʻrishimiz mumkin. Bizningcha aholi 
nutqida bunday til xususiyatlarini aralash qoʻllanishi Denov 
tumaniga keyingi davrda koʻchirib kelingan (Fargʻona, Samarqand) 
va oʻzlari koʻchib kelib joylashgan (Tojikiston, Afgʻoniston) tojik tili 
aholi migratsiyasiga bogʻliq. 

Ikki til vakillarining uzoq asrlik oʻzaro yonma-yon yashash-
lari oʻzbek va tojik tillari kontaktini yuzaga chiqargan. Kontakt 
natijasida oʻzbek tilidagi fonetik, grammatik, leksik birliklar tojik 
tiliga oʻtgan, shuningdek, tojik tilidagi fonetik, grammatik, leksik 
birliklar oʻzbek tili-shevalariga “koʻchgan”. 

Kichik dialektal zonadagi qipchoq, qarluq shevalariga tojik 
tilining ta’siri, ayniqsa, leksikada yaqqol koʻzga tashlanadi. Masalan, 
tojikcha sabzi qipchoq shevalarida sabïz/sabzï, qarluq shevalarida 
sabzi koʻrinishida qoʻllaniladi. 

Oʻzbek 
adabiy tilida

Qarluq 
shevalarida

Qipchoq 
shevalarida

Tojik tilida

Arava ärävä arava/araba araba
bangi bäƞi baƞï bangi
yostiq bāliš balïš /bālïš bolish

Darranda därrändä därrändä darranda
Darcha därčä därčä darcha
dastak dästäk dästäk dastak

daxmaza däxmäzä Daxmaza daxmaza
Dori dāri dä:ri / däri doru

käpä käpä kapa
Gajak gäǯäk gäǯäk gajak

Gäštäk Gäštäk gashtak
Gard gärt gärt gart

Gird(i) Gird(i) gird
gümānä gümänä Gumona

aptava/ attava
dāvčä dāvčä dovuchcha

zardāli zardalï Zardolu

Anvar TURDIALIYEV
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Denov tumanining Dahana, Sina, Koʻkabuloq, Kuyovsu, Pojur, 
Sohibkor (Kuyovsu, Sina koʻchalar) qishloqlarida tojik tilli aholi guruh 
boʻlib yashaydi, Mehnatobod, Denov shahar, Yurchi qishloqlarida 
tojik tilli aholi yashaydi. Oʻzbek adabiy tilida qo‘llanadigan ayrim 
oʻzlashgan soʻzlar har ikki tilda ham uchraydi: buγaltïr, direktr, räjis, 
kitāb, xalq, häftä, göšt, rähbär, dasta kabidir. 

Oʻrganilayotgan hudud shevasida tojik tilidan oʻzlashgan 
quyidagi soʻzlarni ham koʻrishimiz mumkin: 

Oʻzbek adabiy 
tilida

Shevada Tojik tilida

soʻri Supa čārpāja
qovoq//oshkadi Kadï kādï//āškadu

olov Alāv ālāv
yengcha Rapïda rafïda

toʻn čapān // čāpān čāpān
yostiq jāstïq  // jastïq, dastïq, 

bālïš
täkijä

choʻntak Kista kista
sop Dasta dasta

urugʻ urïγ // tuxïm tuxum//urïγ
mushuk pišäk // mušuk pišäk
novvos hökis // ǯivānä buqa
muqova ǯild // ust ǯilt

Bu soʻzlar aksariyat oʻzbek shevalarining lugʻat boyligida 
mavjud. Oʻzbek shevalarini oʻrganishda ikki tillilik termini ishlatilgan 
boʻlib bu aynan oʻzbek va tojik tilli aholi yashaydigan hududlar shevasi 
haqida ma’lumot beradi. Masalan: V.Nalivkin va V.Nalivkinalar ham 
Fargʻona viloyat oʻzbek va tojik tillarining munosabatini o‘rgangan 
[Юсупов 1957, 78], M.Mirzayev “Oʻzbek tilining Buxoro guruppa 
shevalari” [Мирзаев, 1969], S.Rahimov Surxondaryo oʻzbek shevalari 
(fonetika, leksika) [Раҳимов 1985, 390 ], T.Turgʻunov “Oʻzbek tilining 
gʻarbiy Fargʻona shevalari”(fonetik va morfologik xususiyatlari) 
[Турғунов 1968, 243], E.Sheraliyev “Shimoliy-sharqiy Tojikiston 
oʻzbek shevalari leksikasi”[Шералиев 1974, 320], D.Ishondadayev 
“Namangan atrof tojik va oʻzbek shevalarida soʻz yasashning ayrim 
xususiyatlari” [Ишондадаев 1967, 185], X.Gulyamov Узбекско-тад-
жикские языковые связи (лексико-тимологическое исследо-
вание) [Гулямов 1983, 169], D.Abdullayeva “Oʻzbek tili Oshoba 
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shevasining fonetik xususiyatlari” [Абдуллаева 1999, 148], H.Uzoqov 
“O‘zbek tilining Janubiy Farg‘ona shevalari  (fonetik, morfologik va 
leksik xususiyatlari) [Узоқов 1966, 230], A.Mamatqulov “Sherobod 
ǯ-lovchi shevalar” [Маматқулов 1965, 36-43] kabi ilmiy tadqiqotlar 
shular jumlasidandir. S.Rahimov oʻzbek va tojik tili aloqalari haqida 
toʻxtalib, “Surxondaryo oʻzbek shevalari yuzasidan olib borilgan 
lingvistik kuzatishlardan shu narsa aniqlandiki, Boysun, Sariosiyo, 
Denov, Sherobod tumanlari territoriyasida ham xuddi Buxoro, 
Samarqand, Quyi Qashqadaryodagi shevalar singari “ikki tillilik” 
mavjud” [Раҳимов 1985, 89], – deydi. Keltirgan ma’lumotlardan 
ma’lum boʻladiki, Surxondaryo viloyatining boshqa tumanlaridagi 
ikki tillilik haqida axborot berilmaydi. Bizningcha, tadqiqotchi boshqa 
hududlardagi tojik tilli aholi haqida ma’lumotga ega boʻlmagan. 
Ikki tilli aholi  Uzun, Oltinsoy (1981-yil tashkil etilgan), Jarqoʻrgʻon, 
Bandixon, Muzrabot, Termiz shahar, Qumqoʻrgʻon, Shoʻrchi 
tumanlarida ham mavjud boʻlib, bu hududlarda ham tojiklar  oʻzbek 
qipchoq va qarluq lahjasi vakillari bilan qoʻshnichilikda yashaydi.

Qoʻshnichilik ta’sirida hudud aholisi nutqida tojik tilining                   
ta’siri va aksincha, tojik tilli aholining nutqida qarluq-qipchoq 
shevasiga xos soʻzlarning oʻzlashganligini koʻrishimiz mumkin: gardon 
~ gardan, bangi ~ bäƞi, kam ~ kam, choʻp ~ čop //kaltak, dast ~ 
das, peshtoq ~ peštāγ, ustixon ~ suyak||ustïxan(qip-choqlarda), 
nozvig // nozviy ~ rayxon, zardop ~ zārdap||zardāp, yax ~ jax, muz.

Ushbu oʻzbek adabiy tiliga o‘zlashgan so‘zlar Denov qarluq-
qipchoq guruh shevalarida ham fonetik oʻzgarishlar bilan faol 
qo‘llanadi. Bundan tashqari shevalarda -mand, -parast, -bop, 
-boz, -bon, -goʻy, -doʻz, -paz, -xoʻr, -parvar, -furush, -xona singari 
affikslashgan tojikcha soʻzlar va -be, -ba, -bar, -no, -xush, -ser kabi 
qoʻshimchalar yordamida oʻzbekcha, arabcha soʻzlardan yangicha 
soʻzlar yasalganligini koʻrishimiz mumkin: bahramand, amalparast, 
menbop, nasihatgoʻy, mehribon, choypurush, etikdoʻz, ishqivoz, 
odamparvar, bechiqim, xushxabar, serhosil kabi. 

Tojik tilidan o‘zlashgan soʻzlarning aksariyati aniq bir pred-
met yoki obyektni ifodalab kelgan va oʻzbek shevalarida muhim oʻrin 
egallagan, shuningdek, yangi soʻzlarning yasalishiga ham asos  boʻlgan. 
Masalan: dutor+chi, xursand+chilik, past+la+sh+ib, daraxt+siz, 
charm+gar+lik, zar-doʻz+lik, chilan+gar+lik, pilla+kash+lik, 
nimxoʻr, molxona, halvo+paz+lik | |halvopurush, nishola+paz| 
|nisholafurush singari. Tojiklar bilan bir hududda uzoq davrlar 
aralash yashash natijasida oʻzbek adabiy tilida uchramaydigan, faqat 
shevada qo‘llanadigan dialektal soʻzlar ham mavjud. Oʻrganilayotgan 
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hududning Qoraxon, Oʻrta qishloq, Oʻzgarish, Obodon, Oʻshor, 
Sohibkor, Oybarak, Hazarbogʻ qishloq shevalarida kundalik   turmush 
tarzi, kasb-kori, ish-faoliyati bilan bog‘liq soʻzlar faol qo‘llanadi:

Kaltak ~ tajāq
Sāxtik ~ āmāch
Tabar ~ bālta
Surxča ~ qizilča, qizāmiq, čečak
mirāb, murāb ~ su:či, suvči
satil ~ baqir, paqir
takja ~ jastiq, jāstiq, dastïq
ǯoja ~ arïq, ariγ.
xišāva~ čāpiq
damād ~ kijāv, kujāv.
Oʻzbek tilidagi bir qator tojik tilidan kirgan soʻzlar ikki tilda 

ham oʻz ma’nosida qoʻllanishini kuzatishimiz mumkin:
bālāxāna ~ yuqori uy, tepa uy, baland uy, ustki uy, uyning 

ikkinchi qavati;  čārva (čahār–chor -toʻrt, pā -oyoq, toʻrt oyoqlilar) ~ 
chorva; – aravakash, moʻysafid, mardikor, laganbardor, tekinxoʻr kabi 
koʻplab soʻzlar tojik tilida ham oʻzbek tilida ham bir xilda qoʻllanadi. 

Ikki tilda ham koʻp sohalarda umumiy birlik mavjudligi              
sabab ularning leksikasida ham mushtaraklik mavjud:

 boshpana ~ (bosh-oʻzbekcha, pana-tojikcha)
xarsangtosh ~ (xarsang-tojikcha, tosh-oʻzbekcha)
shirinsoʻz ~ (shirin-tojikcha, soʻz-oʻzbekcha)
yalangbosh ~ (yalang-tojikcha, bosh-oʻzbekcha)
Oʻzbek va tojik tilidagi ayrim soʻzlar qoʻshilib yangi ma’no hosil 

qilganini koʻrishimiz mumkin. Masalan: xarsangtosh soʻzi – tojikcha 
“xar-eshak, sang-tosh” ma’nosida boʻlib, eshakday katta ma’nosida 
xarsang – katta tosh qoʻllangan.  Tojik tilidagi “xar” soʻziga tojikcha 
sang va oʻzbek tilidagi tosh soʻzlari qoʻshilib katta tosh ma’nosini 
bergan. Bundan tashqari tojikcha siyoh soʻzi aslida qora ma’nosida 
boʻlib, hozirgi kunda otga koʻchgan. 

Oʻzbekcha koʻk siyoh- asl ma’nosi koʻk qora, koʻchgan 
ma’nosi “koʻk rang”. Bu soʻzni dilimni siyoh qilding, ya’ni koʻnglimni 
ogʻritding, xafa qilding ma’nosida qoʻllanishi ham mavjud. Bundan 
tashqari Denov qipchoq guruhi shevalarida tojik tilidan o‘zlashgan 
shunday soʻzlar uchraydiki, ularning asl tojikcha soʻz ekanligini, 
uning kelib chiqishini bilishmaydi. ǯ-lovchi sheva vakillari qarluq 
guruh shevasida muloqot qiluvchi aholini “tojiklar”1 deb atashadi, 

1  Denov tuman Oʻshor, Sohibkor, Oybarak qishloqlarida yashovchi aholi ǯ-lovchi 
sheva vakillarini “oʻzbaklar” deyishadi. Bunday atash Qashqadaryo, Buxoro 
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bunga sabab qarluq lahjasida soʻzlashuvchi aholi qadimdan tojiklar 
bilan oʻzaro qoʻshnichilikda yashashidir. Qipchoq lahjasi vakillari 
nutqida ham tojik tili elementlari ko‘p uchraydi. Masalan: sochiqni 
olib kel ~ dasta päk (dastïpak)ni apke, oshning suyagiga ehtiyot boʻl 
~ aštï ustïxaniga extïjat bol, yulgʻun koʻp boʻlganmi ~ ǯiƞil(ǯuƞïl) möl 
bögämä, yulgʻun ilondek chirmashgan ~ e ukaγare ǯuƞïl mār bolïb 
ketgane: aa, ha koʻp boʻldi ~ hä möl bölli, oʻzi rosa urush boʻldi ~ özi 
rasā ǯaƞ böldi. 

Tojik tilining oʻzbek tili (shevalari)ga ta’siri boʻlganidek, 
o‘z navbatida oʻzbek tilining ham tojik tiliga ta’siri katta. Masalan, 
oʻzbek va tojik tillarida undoshlarning artikulatsion bazasining bir 
xil boʻlishi uzoq vaqt bir-biriga ta’siri natijasidir. Tojik tiliga oʻzbek 
tilidan oʻzlashgan q tovushi bunga misol boʻladi. Bu tovush sof turkiy 
tovush boʻlib, tojik tili mansub boʻlgan hind-yevropa tillarida yoʻq. 
Tojik tilidagi sirgʻaluvchi ǯ ning hozirgi oʻzbek shevalaridagi qorishiq-
portlovchi ǯ kabi talaffuz qilinishi ham bu oʻzbek tili(shevalar)ning 
ta’siri boʻlishi mumkin [Раҳмонбердиев 1989, 43-44]. Bundan 
tashqari tojik tilidagi soʻzlarga urgʻu tushishi ham oʻzbek tilining 
ta’siri natijasi boʻlib, hind-yevropa tillaridagi urgʻuning tabiatidan 
farq qiladi.  

Tojik tilida o‘zbek tilining ta’sirida morfologik shakllar -či, 
-ča affikslari juda faol qo‘llanadi: yolgʻonchi ~ duroγ+či, andava 
~ andava+či, dutorchi ~ dutār+či, oʻgʻilcha ~ pisarča, qozoncha ~ 
deg+ča, choʻmichcha ~ ābgardān+ča.  Oʻzbek tilidagi -loq(lāq) affiksi 
-lāh shaklida qoʻllanadi: toshloq ~ saƞ-loh, poʻstloq ~ post+loh(x). 

Oʻzbek tilining tojik tiliga ta’siri fe’l soʻz turkumida ham 
yaqqol ko‘zga tashlanadi. Bunda oʻzbek tilida ba’zi soʻzlar koʻmakchi 
fe’l ma’nosida qoʻllanishi tojik tiliga ham oʻz ta’sirini koʻrsatgan: 

Turmoq – istādan Man dida istoda d(b)udam – Men koʻrib turgan 
edim

Oʻtirmoq –
nišastan, šištan

Bečāra diroz kurtašrā xudaš dardeh karda šišta 
bud – Bechora kecha koʻylagini oʻzi yamab oʻtirgan 
edi

A y l a n m o q , 
yurmoq – gaštan

Šavharam dar armiya sihat va salāmat kār karda 
gaštaast – Erim armiyada sogʻ-salomat ishlab 
yuribdi

Bormoq, ketmoq – 
raftan

Nurali alav barin dargirifta  raft – Nurali olov 
singari lovillab ketti

viloyatida ham mavjudligi haqida sheva vakillari ma’lumot beradi.
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Kelmoq – āmādan, 
āmadan

Sālhāi sāl ādamhāi kambaγalrā kār farmuda 
haq kāšanra xorda āmadi – Yillar davomida 
kambagʻallarga ish buyurib haqlarini yeb kelding

Qoʻymoq – 
māndan

Vajrā binem az vačhi tu ham bava gap zada 
memānem – Uni koʻraylik seni nomingdan ham 
gapirib qoʻyamiz

Olmoq – giriftan, 
giftan

Isted ki man inrā ba daftari xātiram nāvišta 
giram – Toʻxtang men buni esdalik daftarimga 
yozib qoʻyay

Oʻtmoq – guzaštan Vāj rāhbārāni mrā tanqid kardaguzašt – U 
bizning rahbarlarimizni tanqid qilib oʻtdi

T a s h l a m o q , 
otmoq – partāft an

Namedānist  ki. či kār karda hamān dāγerā 
ki Zamira ba rui o guzašta ast šusta partājad – 
Qanday qilib Zamira uning yuziga tushirgan dogʻni 
yuvib tashlashni bilmas edi

Y u b o r m o q 
-firistādan

Nadihed, barham dāda fristoned ān xatrā – 
Bermang, yoʻq qilib yuboring oʻsha xatni

                 
Yuqoridagi soʻzlarning koʻmakchi vazifasida kelishi tojik 

adabiy tilida ham uchraydi [Раҳмонбердиев 1989, 52]. Tojik 
tilida oʻzbek tilidagi ba’zi yuklamalar ham qoʻllanadi. Bular: soʻroq 
yuklamasi -mi: -Inhā savγātii ganda-mi?

-či yuklamasi: -mā ba qadri xālamā jak čiz xaridem bined-či, 
xaridamā durust ast jā ne; 

- tasdiq yuklamasi – ha: Havā bisjār xunuk-mi? –Ha havā 
xunuk, šamāli izγirin...;

- koʻrsatkish olmoshlari: ana, mana; 
- undov yuklamasi -ma: (Ma, inrā tu gir) ham shunday 

oʻzlashgan qoʻshimchalardan biri ekanligi ma’lum boʻldi. 
Denov tojiklari nutqida 2 xil sheva mavjud boʻlib, soʻz 

qoʻllashda ham ikki xillik kuzatiladi. Masalan: 

respān firston – ipni yubor respān filtān – ipni yubor
Čilika havā te - chilikni ot Čiliga qalāba te - chilikni ot
γirrāma nakun – gʻirromlik 

qilma
Qalloba nakun – gʻirromlik qilma

Mādgāva bandimi – sigirni 
bogʻladingmi

Mādgāva bastimi – sigirni 
bogʻladingmi

Gāva āmadu barzagāv na āmad Barza gān na āmad
Āv xorid Ov nošid
Giret avqat xored(t) Giret avqat nošid
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Čalāba nošid Čalāba xored
Xami kalān āmadem Beklisāj āmadem

Oʻshor qishloq shevasida tojikcha oʻzlashmalarining                     
kundalik turmush jarayonida ishlatilishini kuzatishimiz mumkin:  

–Maktabning pastidan keling – Maktabni pājidan  hov 
pājčadan keliƞ;

- Adogʻdan oʻlchang – Pājčadan olčaƞ.
Oʻzaro aloqaga kirishgan tillarda soʻz oʻzlashtirish ikki 

tomonlama boʻladi. Tojik tilida oʻzbekcha leksik oʻzlashmalar juda 
koʻp boʻlib, turli sohalarni oʻz ichiga olgan. Bular: av, avchi, ayron, 
aygʻir, aka, alov, alo(ola), alotumshuq, burchak, butalaq, buqa, bala, 
yonbosh, boʻrdoqi, boʻgʻcha, yoʻrgʻa, yogʻiy, kurk, keksa, koʻchat, 
ozuqa, oybolta, oluq(sovgʻa), oqsoqol, ogʻayni, sarqut, sanchoq, soy, 
talqon, telpak, tikka, tortuq, tagʻo, toʻrachi, tumshuq, toʻqli, toʻsh, 
chakka, chatoq, chaqrim, chumcha(choʻmich), choʻl, choʻri, choʻqqi va 
boshqa koʻplab soʻzlar oʻzlashganini koʻrishimiz mumkin.  Ma'lum 
bo'ladiki, oʻzbek tilining tojik tiliga sezilarli darajada ta’siri bor 
boʻlib, bu ta’sir tilning barcha oʻrinlarida koʻrinadi. Sababi, oʻzbek va 
tojik xalqlarining ming yildan ortiq oʻzaro aloqada boʻlib kelganligi 
hamda til kontakti ham juda kuchli boʻlganligidir [Раҳмонбердиев 
1989, 55]. Oʻzbek tili va tojik tilidagi oʻzlashgan soʻzlarning yana bir 
xarakterli xususiyati har ikki tilda sinonim, antonim, takroriy soʻzlar 
va frazeologik iboralarning son va sifat jihatdan rivojlanishiga 
sabab boʻlyapti. Sinonimlarning hosil boʻlishi haqida K.Yusupov 
quyidagicha ma’lumot beradi. 

a)	 umumxalq tilida asosan bir tasavvurni ifodalovchi turli 
soʻzlar ichida ma’no jihatdan bir xillik, oʻxshashlik, yaqinlik tugʻilishi 
natijasida: yaxshi – yoqimli, doʻst – yor, qadrdon – oʻrtoq. 

b)	 ma’lum ma’noga ega boʻlgan soʻzlar ustiga ayrim mahalliy 
dialektlardan shu soʻzlarga ma’no jihatdan yaqin boʻlgan soʻzlarning 
qoʻshilishidan: katta – ulkan, aka – ogʻa, tovush – sas.

c)	 turli tillardan soʻz oʻzlashishi natijasida: manglay – 
peshona, kift – yelka, metod – usul.

Oʻzbek va tojik tilidagi soʻzlar parallel qoʻllanishi natijasida 
shevada ularning sinonimlari yuzaga kelganini kuzatishimiz mumkin.

manglay – peshona oʻrtoq – joʻra, oshno (a)
koʻk – osmon yayov – piyoda 
koʻkat – sabza oylik – maosh(mohuna)
quyosh – oftob oʻrnak – namuna
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buloq – chashma murt – moʻylab(muylab)
yaproq – barg kuch – quvvat
chuchuk – shirin buyruq – farmon
oltin – tillo uy – xona
chayla – chodir gʻazab – qahr
hiyla – nayrang sogʻ – salomat 
oʻt – olov sanoqsiz – behisob
marta – safar jimlik – sukunat 
boʻsh – sust tovush – ovoz
ataylab – joʻrtta(ga) oʻy – xayol

   choʻgʻ – otash yolqin – alanga

Ikki tilning oʻzaro aloqasi natijasida ayrim soʻzlar shu                      
darajada birikishga ega boʻlganki natijada bu sinonimlar juft soʻzlarni 
hosil qilgan: toʻy-tomosha, qahr-gʻazab, sogʻ-salomat, oʻy-xayol. Bu 
soʻzlar har ikki tilda ham qoʻllanishi bilan xarakterlidir. 

 Oʻzbek va tojik tilidagi aralashuv koʻproq oʻzbek tilida 
antonimlarning hosil boʻlishiga zamin yaratgan, bular: ortiq – kam, 
oʻng – chap, uzun – kalta, sogʻ - bemor; oʻzbek shevalari bilan bir 
qatorda oʻzbek tilida ham tojik tilidagi ayrim antonimlarni toʻligʻicha 
oʻzlashtirganligini koʻrishimiz mumkin. Bu antonimlar oʻzbek tilidagi 
antonimlar bilan parallel qoʻllanadi: achchiq-chuchuk // shirin–
bemaza. 

Oʻzbek shevalarida qoʻllanadigan takroriy soʻzlar oʻzbek va 
tojik tillarining oʻzaro ta’siri natijasida hosil boʻlgan, ular tarkibiga 
ko‘ra: 

- grammatik belgisiz takroriy soʻzlar: kam-kam, baland-
baland, oz-oz, yuksak-yuksak, 

- grammatik belgisi boʻlgan takroriy soʻzlar: kamdan-kam, 
shirindan-shirin, shahardan-shaharga, soʻzma-soʻz, ketma-ket, sogʻ-
nosogʻ,

- fonetik oʻzgarish sodir boʻlgan takroriy soʻzlar: sal-pal, oz-
moz kabi.

Xulosa
Xulosa qiladigan boʻlsak Denov shevasi o‘ziga xos arealni 

hosil qilgan va unda qaluq va qipchoq shevalari hamda tojiklar 
shevalari aloqa-aralashuv quroli sifatida asrlardan beri faoliyatda 
bo‘lib kelganligi o‘z tasdigʻini topdi hamda oʻzaro qoʻshnichilikda, 
kontakda boʻlgan til (sheva)lar ta’siri doim ham bir xilda kechmasligi 
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ma’lum boʻladi, albatta, bunda ustunlik iqtisodiy rivojlangan aholi 
tili(shevasi)ga bogʻliq boʻladi. 
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Kipchak and Karluk Dialectal Features in 
the Speech of the Denov Tajiks

Anvarbek Turidaliyev1

Abstract
Area linguistics, which was created as a science in the 50s of the 20th 

centuries and is considered as a new direction (stage) of the study of Uzbek 
dialects, is a special object of research in today’s linguistics. Moreover, in 
the process of studying Uzbek dialects, the works studied from the contact 
logical aspect should be emphasized, because languages and dialects are 
a social phenomenon and are constantly developing, or a language that 
has lost its users disappears from circulation. This article is devoted to 
the relations of the Denov dialects of the Uzbek language with the Tajik 
language. The article discusses the interaction between the Qarluq and 
Kipchak dialects and the Tajik language. Prior to our research, the influence 
of Tajik and Uzbek dialects on each other was studied separately in the 
case of the Uzbek dialects of Namangan, Fergana, Bukhara, Samarkand and 
southern Tajikistan, but the areal feature was neglected. Our small study is 
devoted to the areal study of dialect characteristics in the region.

Key words: clan, village, Oybarak, Sohibkor, fargʻonachi, kaltatoy, 
ā letter, Tajik language, contact, influence of Uzbek-Tajik language, 
“bilingualism”.
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